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Esclaves de Allah, je me recommande à moi-même ainsi qu’à vous, de faire preuve de piété 
à l’égard de Allah Celui Qui dit dans le Qour’an [sourate Al-Hajj  verset 7] ce qui signifie : « …et 
que le Jour du jugement arrivera sans aucun doute et que Allah ressuscitera ceux qui 
sont dans les tombes. » Al-Hakim du hadith de ^Abdou l-Lah Ibnou ^Oumar d’après le 
Prophète صلى الله عليه وسلم que Allah l’honore et l’élève davantage en degré et qu’Il l’apaise quant au sort 
de sa communauté, qu’il a ditce qui signifie : « Celui qui souhaite savoir comment se 
déroulera le Jour du jugement, qu’il récite ‘idha ch-chamsou kouwwirat. » c’est-à-dire 
la sourate At-Takwir. 

أ
َ
ع
ُ
ذو
ُ
شلا نَمِ اللهِاِب 

$
ي
ْ
حمرّلا اللهِا � مِيجِ$رلا نِاط
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 اذe Oَ تۡشَِحُ شُوحُوُۡلٱ اذa Oَ تۡلَطِّعُ رُاشَعِلۡٱ اذOَ \ تۡيَِّسُ لُابَلِۡٱ اذW Oَ تۡرَدَكَنٱ
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Je demande à Allah qu’Il me préserve du chaytan maudit,  

Je commence en citant le nom de Allah Ar-Rahman Ar-Rahim : 

(‘idha ch-chamsou kouwwirat) qui signifie que lorsque le soleil sera replié, une partie sur une 
autre, puis jeté de sorte que sa lumière s’éteindra, 

(wa’idha n-noujoumou nkadarat) qui signifie que lorsque les étoiles seront dispersées et 
tomberont du ciel,  

(wa’idha l-jibalou souyyirat) qui signifie que lorsque les montagnes seront arrachées de terre 
qui sera elle-même ensuite aplanie, tout comme lorsqu’elle a été créée la première fois, 
sans montagne et sans vallée, 

(wa’idha l-^icharou ^outtilat) qui signifie que lorsque les chamelles pleines seront délaissées, 
sans berger et sans personne qui les traie en raison des difficultés du Jour dernier,  
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(wa’idha l-wouhouchou houchirat) qui signifie que lorsque les animaux seront ressuscités et 
seront rassemblés après la résurrection pour qu’ils prennent revanche les uns sur les autres, 
puis deviendront poussière, et ce, par manifestation de la parfaite justice de Allah, puisque 
les animaux ne sont pas responsables,  
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(wa’idha l-biharou soujjirat) qui signifie que lorsque les océans seront mis à feu et brûleront 
en flammes, 

(wa’idha n-noufouçou zouwwijat) qui signifie que lorsque les âmes seront associées à leurs 
semblables, c’est-à-dire les vertueux avec les vertueux au Paradis et les pervers avec les 
pervers en enfer, 

(wa’idha l-maw’oudatou sou’ilat bi’ayyi dhanbin qoutilat) qui signifie que et lorsque la petite 
fille qui a été enterrée vivante sera interrogée. C’était une pratique qui était courante dans 
la jahiliyyah. Lorsque l’épouse d’un homme donnait naissance à une fille, il l’enterrait 
vivante, soit par crainte qu’elle soit capturée et réduite à l’esclavage par d’autres tribus lors 
d’une attaque, soit par crainte de la pauvreté. Lorsque cette petite fille enterrée vivante sera 
interrogée « pour quel péché a-t-elle été enterrée vivante ? » – cette question étant un 
blâme pour celui qui l’a enterrée – elle répondra : « Sans aucun péché. » 
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(wa’idha s-souhoufou nouchirat) qui signifie que lorsque les livrets des œuvres seront étalés, 
les livrets sur lesquels les anges auront inscrit ce que les gens ont fait comme bien et comme 
mal, lorsqu’ils seront étalés au Jour du jugement pour que chacun puisse lire ce qu’il y a 
dans son livre. Ibnou Hibban a rapporté que le Messager de Allah صلى الله عليه وسلم a dit ce qui signifie : 

« L’un d’entre eux sera appelé et il lui sera remis son livre dans sa main droite. Son 
corps sera allongé pour atteindre soixante coudées, son visage sera illuminé et une 
couronne de perles scintillantes sera posée sur sa tête. » Puis il a dit ce qui signifie : « Et il 
repartira vers ses compagnons qui le verront arriver de loin et qui diront : « Ô Dieu, 
accorde-nous la bénédiction qui réside en celui-là » jusqu’à ce qu’il arrive auprès d’eux 
et qu’il leur dise : « Recevez l’annonce de cette bonne nouvelle : chacun d’entre vous 
aura la même chose. » Allah ta^ala dit [sourate Al-Haqqah verset 19] ce qui signifie : « Quant à 
celui à qui il sera remis son livre dans sa main droite, il dira [heureux] : "Voici : lisez 
donc mon livre." » 
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Le fait de recevoir son livre dans sa main droite, chers frères de foi, sera une preuve de la 
sauvegarde. Lorsque le croyant saura qu’il fait partie des gens sauvés, il connaîtra une joie 
extrême en recevant son livre dans sa main droite et il le montrera aux autres pour qu’ils 
soient heureux pour lui. Ô Allah, fais que nous soyons de ceux qui seront sauvés ce Jour-
là, ô Toi le Seigneur des mondes. Celui qui recevra son livre dans sa main droite, aura une 
vie satisfaisante et paisible, puisqu’il aura la récompense et sera préservé du châtiment. 
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َ
 هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ � هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

 َةوَْخإِ ١﴾­ مِيظِعَلۡٱِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤
نإِ ،نِاميلإِا

$
م 
َ

أ نْ
ُ
ع
ْ

باتكِ يَطِ
َ

أ 
َ
ع
ْ
يج Vِِامشِِب Vِِام

َ
دِ
ُ
لا هِتِبَقِخ ءَوسُ 

$
ك تِي

ُ
فشِ
َ

ق 
َ
ن
ْ
ف ءُاطغِلا اه

َ
تيَ
َ
ل $نىمَ

َ
أ وْ
َ
ن
$
ه
ُ
ل 
َ
 مْ

ؤُي
ْ

ت
َ
هَباتكِ 

ُ
ق نْمِ هِيفِ ىرََي امَِل 

َ
أ حِِئاب

َ
ف
ْ
تيَو Vِِاع

َ
ل $نىمَ

َ
أ وْ
َ
ن
$
ل اللهَا 

َ
ف مْ
َ
ب
ْ
ع
َ
ث
ْ
ه
ُ
ف لِاؤُّسلِل 

َ
قيَ
ُ
لو
ُ
 تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ﴿ 

Ûُأ مَْل اهُّتُم تِي$لا Úَوُلأا َةَتوْمَلا َةيَضِاقلا ُّيرِاخكُا َلاق ﴾� ةَيَضِاقَلۡٱ
عنَ َْ

ْ
د
َ

 اه

Quant à ceux qui feront partie des perdants, ceux qui iront à leur perte au Jour dernier, leur 
état sera tel que Allah ^azza wajall le dit dans Son Livre honoré : 

أوَ ﴿
َ
أ نۡمَ اَّم

ُ
أ مَۡل نِتَيۡلَٰيَ لُوقُيَفَ ِۦلِامَشِِب ۥهُبَٰتَِك تَِو

ُ
أ مَۡلوَ � هۡيَِبٰتَِك تَو

َ
 � هۡيَِباسَحِ امَِ ردۡ

أٓ امَ � ةَيَضِاقَلۡٱ تَِنكَ اهَتَيۡلَٰيَ
َ
 َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ � هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

ِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ © هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ
 ﴾ ­ مِيظِعَلۡٱ

Chers frères de foi, celui qui recevra le livre de ses œuvres dans sa main gauche trouvera 
que sa mort débouchera sur une fin malheureuse qui lui sera alors dévoilée. Il souhaitera 
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ainsi ne jamais avoir reçu son livre en raison des actes laids qu’il y aura retrouvés. Il 
souhaitera que Allah ne l’ait jamais ressuscité pour l’interroger et dira : (yalaytaha kanati l-
qadiyah). Al-Boukhariyy a dit : « al-qadiyah – la première mort que j’ai subie –, puissé-je 
ne pas avoir été ressuscité après elle. » 

أٓ امَ﴿ 
َ
 ُهْنَق عَُفْدَي لا ايْنÀُّا في ُهُكلِْمَف َنكا يِ$Îا Vُُامَف ﴾� هۡيَِنٰطَلۡسُ نِّعَ كَلَهَ � هۜۡلَِامَ نِّعَ نَٰغۡ

ع نْمِ
َ
ش اللهِا بِاذ

َ
ي
ْ
ئ
ً
لسُو ا

ْ
ناط
ُ
ه
ُ
أ 
َ

ي
ْ
م 
ُ
ل
ْ

ك
ُ
ه
ُ
قو 

ُ
ت$و
ُ
ه
ُ
Îا 
$
نكا يِ

َ
 V
نÀُّا في َُ

ْ
لاز اي

َ
ق 
َ
ن
ْ
 َّمثُ ¡ هُوُّلغُفَ هُوذُخُ﴿ .ه

 لىإِ هِْيَدَي اوُعَْجماو هُوُذُخ ْيَأ ﴾© هُوكُلُسۡٱفَ عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ¤ هُوُّلصَ مَيحِلَۡٱ
ق
ُ
ن
ُ
م هِقِ

ُ
ق
َ
ي
$
د
ً
لأاِب ا

َ
غ
ْ

أو لِلا
َ
د
ْ

لخِ
ُ
لاو هُو

ْ
ج رِان فِي هُورُمُ

َ
ه
َ
ن
$
 عٗارَِذ نَوعُبۡسَ اهَعُرۡذَ ةٖلَسِلۡسِ فِ َّمثُ ﴿ مَ

 $مُه$للا .هرُِبُد نْمِ ُجرَُْتخو ًخارذِ َنوُعْبسَ اُلهوطُ ا�دجِ ٌةمَيظَِع ٌةَلسِْلسِ هِمَِف نْمِ ُلُخْدَت َليقِ ﴾© هُوكُلُسۡٱفَ
أ
َ

ع نْمِ انرْجِ
َ
كِباذ

َ
برَ اي 

$
لاعلا 

َ
 .ينمِ

(ma ‘aghna ^anni maliyah halaka ^anni soultaniyah) qui signifie que son argent qu’il possédait 
dans ce bas monde ne repoussera nullement de lui le châtiment de Allah. Il perdra son 
pouvoir c’est-à-dire sa force et son autorité qu’il avait eu dans le bas monde. 

(khoudhouhou faghoullouh thoumma l-jahima sallouh thoumma fi silsilatin dhar^ouha sab^ouna 
dhira^an fasloukouh) ce qui signifie : « Prenez-le et liez ses mains à son cou avec des chaînes, 
puis plongez-le dans le feu de l’enfer. » 

(thoumma fi silsilatin dhar^ouha sab^ouna dhira^an fasloukouh) qui signifie qu’il a été dit 
qu’une chaîne très imposante de soixante-dix coudées de long entrera par sa bouche et 
ressortira par son anus.  

Ô Allah, préserve-nous de Ton châtiment, ô Toi le Seigneur des mondes. 

ه امو
ُ
علا بُبَسَ وَ

َ
لِل بِاذ

ْ
كلاَف ﴾­مِيظِعَلۡٱِ 9َّٱِب نُمِؤُۡي 2َ نَكَ ۥهَُّنِإ﴿ رِفِكا

ُ
ف
ْ
م رُ
ُ
بجِو

ٌ
لِل 
ْ
ع
َ
 بِاذ

أ
َ

ي
ْ
تام نْمَِل 

َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
لَب هِ

ْ
ه 
ُ
م وَ

ُ
بجِو

ٌ
لِل 

ْ
ع
َ
لأا بِاذ

َ
Îا ِّيدَِب

$
ةَياهِن لا يِ

َ
 V
َ

لاق .
َ
ت اللهُا 

َ
 نَعَلَ 9ََّٱ َّنِإ﴿ لىاع

أوَ نَيرِفِٰكَلۡٱ
َ
أٓ اهَيِف نَيلِِٰخَ ° ايًعِسَ مۡهَُل َّدعَ

َ
 بَُّلقَتُ مَوَۡي ¸ ايٗصَِن 2َوَ الِّٗوَ نَودُيَِ 2َّۖ ادَٗب

أٓ انََتيۡلَٰيَ نَوُلوقُيَِ راَّلٱ فِ مۡهُهُوجُوُ
َ
أوَ 9ََّٱ انَعۡطَ

َ
  ١﴾¼۠ 2َوسَُّرلٱ انَعۡطَ

Quelle est la raison du châtiment pour le mécréant ? 

(‘innahou kana la you’minou bil-Lahi l-^Adhim) ce qui signifie : « Certes, il n’avait pas foi en 
Allah Al-^Adhim. ». Ainsi, c’est la mécréance qui fait mériter ce châtiment, c’est-à-dire à 
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ceux qui meurent en en étant chargé ; bien plus, elle leur fait mériter le châtiment éternel 
qui n’aura pas de fin. Allah ta^ala dit [sourate Al-‘Ahzab versets 64-66] ce qui signifie : « Certes, 
Allah a maudit les mécréants et a préparé pour eux un feu ardent dans lequel ils 
resteront éternellement. Ils n’y trouveront ni allié ni secoureur. Le Jour où leurs 
visages seront tournés et retournés dans le Feu, ils diront : ʺAh, si seulement nous 
avions obéi à Allah et obéi au Messager !ʺ » 

نكا ءٌاوسَو
َ
ق رُفِكالا 

َ
د
ْ
لأِ Àَِوُ 

َ
يوََب

ْ
يرَفِكا نِ

ْ
أ نِ
َ
م Àٍِاوِل Àَِوُ وْ

ُ
س
ْ
ع مٍلِ

ُ
را $م

ْ
ت
َ
د
$
عاِب 

ْ
قتِ
َ
ك دٍا

ُ
ف
ْ
ك Èيرِ

َ
أ
َ
قا نِ

ْ
ت
َ
ق
َ
د
َ
أ 
َ
ن
$
 اللهَا 

سجِ
ْ

أ مٌ
َ
أ ءِام$سلا في نٌكِاس وْ

َ
لب سٌِلاج وْ

َ
علا 

َ
أ شِرْ

َ
م وْ

ُ
ن
ْ
ثبَ
â

كل في 
ُِّ

لأا 
َ
أ ،نكِام

َ
را وِ

ْ
ت
َ
د
$
عفِِب 

ْ
ك لٍ

ُ
ف
ْ
 Èيرِ

ك
َ
أ
َ
ن
ْ
ساد 

َ
لب 
َ

لا 
ْ
صمُ
ْ

ح
َ

م فِ
َ
لعِ عَ

ْ
أِب هِمِ

َ
ن
$
دَي ام 

ُ
سو
ُ

ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
ه هِ

ُ
صمُلا وَ

ْ
ح
َ

ف
ُ

أ 
َ
ذاقلا في هُامرَ وْ

ُ
م تِارو

َ
لعِ عَ

ْ
 هِمِ

أِب
َ
ن
$
ه هُامرَ ام 

ُ
صمُلا وَ

ْ
ح
َ

ف
ُ

ذايعِلاو 
ُ
ت اللهِاِب 

َ
  لىاع

Le jugement est le même, que le mécréant soit né de deux parents mécréants ou qu’il soit 
né d’un parent musulman et a ensuite apostasié en raison d’une croyance contraire à 
l’Islam : comme en ayant cru que Allah serait un corps ou qu’Il serait dans le ciel, ou assis 
sur le Trône ou qu’Il serait partout diffus… ou en ayant fait un geste de mécréance comme 
s’il a piétiné le Mous-haf tout en sachant que ce qu’il piétinait était le Livre de Allah, ou 
s’il l’a jeté dans les ordures tout en sachant que ce qu’il a jeté, c’est le Livre de Allah, que 
Allah ta^ala nous en préserve… 

أ
َ
را وِ

ْ
ت
َ
د
$
قِب 

َ
ك لٍوْ

ُ
ف
ْ
ك Èيرِ

َ
أ
َ
ن
ْ
بسَ 

$
برَ 

$
لاعلا 

َ
نعِ يَنمِ

ْ
د
َ
غلا 

َ
ض
َ

أ بِ
َ
لاق وْ

َ
أ 
ُ

خ
ْ

كِّبرَ تَ
َ
أ 
َ
سا وِ

ْ
ت
َ
ه
ْ
أزَ
َ
ãِب 

 نَمِ ءٍَْ

ك نِيÀِّا
َ
يح ام

َْ
ص
ُ

ل
ُ
عنَ نْمِ 

ْ
فُّسلا ضِ

َ
ي ام في ءِاه

ُ
مسَ
ُّ
نو
َ
ه
ُ
كُّجاِب 

َ
ه في تِ

َ
لأا هِذِ

َ
م مِاّي

َ
م
ّ
ف ا
َ
ت
َ

ض
َ

م
$

ع$طلا نُ
ْ

 نِيÀِّا في نَ

ضُِ¶
ْ

كحِ
ُ
ساجّا او

َ
عزَِب 

ْ
ف مْهِمِ

َ
خيَ
ْ
جرُ
ُ
نو
َ
سلإِا ةِرَِئاد نْمِ 

ْ
كلا ةِرَِئاد لىإِ مِلا

ُ
ف
ْ
ضلاو رِ

$
هو لِلا

ُ
ي لا مْ

َ
ش
ْ
ع
ُ
نورُ

َ
قو 

َ
د
ْ
 

عجِرَْي لا
ُ
نو
َ
سلإِا لىإِ 

ْ
ظلِ مِلا

َ
ن
ِّ
أ مْهِ

َ
غ
$
ه
ُ
لاز ام مْ

ُ
لب او

َ
سلإِا 

ْ
ذو مِلا

َ
كِل
َ
عكُِ 

ْ
ق مْهِدِ

َ
مج نْ

َ
لعِ سِِلا

ْ
 نِيÀِّا مِ

نلاِو
ْ
نÀُّا في مْهِسِامغِ

ْ
مو اي

َ
ث
َّ

شو اهِتا
َ
ه
َ
ف اهِتاو

َ
بيَ
ْ
ق
َ
نوْ
َ
لب 
َ

كلا 
ُ
ف
ْ
ح رِ

َ
Í$ ي
ُ
ق
ْ
ضبَ
َ

أ 
َ
ر
ْ
حاو

ُ
ه
ُ
هو مْ

ُ
لب مْ

َ
لِت 

ْ
ك
َ
 لِالحا 

ذايعِلاو
ُ
ت اللهِاِب 

َ
ف لىاع

َ
كيَ
ُ
نو
ُ
نو
َ
ع في 

َ
أ اهيفِ نَيÀِِاخ يِرعِ$سلا بِاذ

َ
دَب
ً
 .ا

Ou encore en ayant prononcé une parole de mécréance, comme s’il a insulté le Seigneur 
des mondes sous l’effet de la colère ou qu’il a dit : « Eh toi, la sœur de ton Seigneur », ou 
qu’il s’est moqué de la religion, comme cela arrive à certains impudents quand ils font ce 
qu’ils appellent des blagues de nos jours, et qu’ils portent atteinte à la religion pour faire 
rire les gens selon leur prétention. Ils sortent de l’Islam pour tomber dans la mécréance et 
l’égarement, sans même s’en apercevoir. Et il se peut qu’ils ne reviennent pas à l’Islam 
parce qu’ils pensent qu’ils sont encore musulmans. Tout cela à cause de leur éloignement 
des assemblées de science de la religion, le fait qu’ils soient profondément noyés dans ce 
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bas monde, dans ses plaisirs et ses désirs. Ils demeurent ainsi sur la mécréance jusqu’à ce 
que leur âme leur soit retirée, en étant toujours sur cet état, que Allah ta^ala nous en 
préserve. Ils seront dans le châtiment de l’enfer dans lequel ils resteront éternellement. 

م ىوَرَ
ُ

س
ْ
قلا ثِيدَِلحا في مٌلِ

ُ
د
ْ

èِِّ أ
َ
ن
$
ت اللهَا 

َ
كرَاب

َ
تو 

َ
ف لىاع

َ
ق
ُ
لو
ُ
لأِ 
َ
ه
ْ
أ نِوَ

َ
ه
ْ

ع رِاجّا لِ
َ
ل اًباذ

َ
نكا وْ

َ
ت
ْ
ل 
َ

ك
َ
 

نÀُّا
ْ
أ اهيفِ امو اي

َ
ك
ُ
ن
ْ

م تَ
ُ
ف
ْ
ت
َ
ف ؟اهِب اًيدِ

َ
قيَ
ُ
لو
ُ
غ 
َ
ع
َ
ف مْ
َ
قيَ
ُ
لو
ُ
ق 
َ
د
ْ
أ 
َ
م
َ
ترْ
ُ

ك
َ
أِب 
َ
ه
ْ
نوَ
َ
ه نْمِ 

َ
أو اذ

َ
ن
ْ

لصُ في تَ
ْ

داء بِ
َ
مَ
١

 

أ
َ
ن
ْ
ت لا 

ُ
شر
ْ
كِ
َ
ف 
َ
أ
َ
ينَ
ْ

لاإِ تَ
$

شرلا 
كِّْ

َ
 .ها 

Mouslim a rapporté dans le hadith qoudsiyy que Allah tabaraka wata^ala – Qui est exempt 
d’imperfection –, dit à celui qui a le châtiment le moins intense parmi les gens de l’enfer ce 

qui signifie : « Si tu avais possédé le bas monde et ce qu’il comporte, est-ce que tu les aurais 
sacrifiés pour échapper à ce que tu subis ? » Le mécréant répondra : "Oui !" Puis Allah 
dira ce qui signifie : « Je t’avais pourtant ordonné quelque chose de plus facile alors que 
tu étais encore dans le dos de Adam2, c’est que Tu n’adores rien d’autre que Moi, mais 
tu t’y es refusé pour ne commettre que la mécréance. » Fin de citation 

ا
َ
لل
$
ه
ُ
م اي $م

ُ
ق
َ
ل
ِّ

قلا بَ
ُ
ل
ُ
ع بِو

َ
ب
ِّ

ت
ْ
ق 
ُ
ل
ُ
لب انبَو

َ
كنِيدِ 

َ
أو 

َ
خ
ْ
جرِ
ْ
ه نْمِ ان

َ
نÀُّا هِذِ

ْ
لب اي

َ
 انقِو نِاميلإِا لِمِكا 

ع
َ
كَباذ

َ
ي مَوَْي 

َ
ب
ْ
ع
َ

ث
ُ
دابعِ 

َ
ك
َ
برَ اي 

$
لاعلا 

َ
حمرَِب يَنمِ

كتَِْ
َ
أ اي 

َ
ر
ْ
ح
َ
 .ينحِِمارّلا مَ

Ô Allah, Toi Qui fais changer les cœurs, maintiens nos cœurs sur la religion que Tu agrées, 
fais-nous sortir de ce bas monde sur la foi complète, préserve-nous de Ton châtiment le 
Jour où Tu ressusciteras Tes esclaves, ô Toi le Seigneur des mondes, par Ta miséricorde, 
ô Toi le plus miséricordieux des miséricordieux. 
Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne, ainsi qu’à vous-même. 

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
لو لي اللهَا رُفِ

َ
ك
ُ
 .م

  

 
شر فِي رٍَجَح نُْنا َلاَق ١

خكُا حَِْ
َ
ق يرِا

َ
لا
َ
ضايَقِ 

ٌ
ي 
ُ
يرشِ
ذِب ُْ

َ
كِل
َ
لىإِ 
َ

ق 
َ
ي Lِِوْ

َ
ع
َ
لىا
َ

أْ ذ!﴿ 
َ

 .َةَيلآا ﴾مْهُتََّيِرّذُ مِْهِروهُظُ نمِ مَدَآ نَِب نمِ كَُّبرَ ذَخَ
2 Ibnou Hajar dans son commentaire du Sahih Al-Boukhariyy a dit : ^Iyad a dit : Il fait référence par cela à 
la Parole de Allah : ﴾ أْ ذ!

َ
مْهُتََّيِرّذُ مِْهِروهُظُ نمِ مَدَآ نَِب نمِ كَُّبرَ ذَخَ ﴿ qui signifie : « Et lorsque Ton Seigneur a extrait du 

dos de Adam les âmes de sa descendance ». 
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